"Ну, теперь я бездомный..."
После ухода Райана Джеральд в расстройстве встал с земли, его маленькая голова была опущена. Он осматривал окружающую обстановку, пытаясь найти для себя временное пристанище.
"Хотел бы я прожить еще немного... Самым печальным будет, если меня, некогда человека, съедят охотники..." - подумал он.
Как можно так легко зарабатывать на жизнь в дикой природе? Каждая минута существования Джеральда вне прайда - это чудо. 
Львы - главные хищники на этих землях, и мало кто может с ними соперничать, разве что слоны и гиены. Но львята в возрасте до одного года очень хрупки. При защите прайда их выживаемость невысока, не говоря уже о том, что они могут быть изгнаны из семьи, что равносильно прямому отказу от детеныша.
Очевидно, львы в прайде Гарнера думают именно так, и они не считают, что Джеральд, которого бросил Райан, сможет выжить в одиночку. Поэтому, хотя Гарнер и был в плохом настроении по отношению к Райану, он вовсе не собирался искать Джеральда. 
Как раз когда Джеральд думал, что его будущее под большим вопросом, твердый предмет внезапно ударил его по голове. Он поднял передние лапы и потер голову, сердито посмотрев вверх. Он увидел маленького рыжего бельчонка, который держал в двух своих маленьких лапках огромный орех. Он снова бросил орех в Джеральда, попав прямо на нос. Джеральд потрогал свой нос, его глаза почти наполнились слезами.
Действительно, людям не везет. О, нет, львам не везет. Даже белки их задирают! Думают, что с ними можно шутить?! 
Джеральд угрожающе махнул лапой на маленького бельчонка, сидящего на верхушке дерева. Но бельчонок, похоже, знал, что Джеральд не сможет забраться наверх, и кинул на его голову один за другим несколько орехов, скорчил ему гордую рожицу, потряс хвостом и гибко вскарабкался на верхушку дерева. Не успел Джеральд отомстить, как он исчез.
Джеральд сердито смотрел, как он исчезает, потом опустил голову, схватил упавший на землю орех, надкусил скорлупу и яростно грыз его, как будто это был не орех, а ненавистная белка. 
Вдруг ветер переменился. Донесся запах крови, Джеральд почувствовал дыхание, которое заставило его задрожать. Он тут же выбросил орехи и вскарабкался на дерево, как ребенок. К счастью, многие опасные хищники не лазают по деревьям, что позволило Джеральду скрыться от угрозы поджидавшей в кустах.
Первой в поле зрения Джеральда попала самка дикобраза с детенышем во рту. Она только что родила и находилась в слабом состоянии. Поэтому она и ее малыш стали мишенью для хищников. Тот, кто преследовал ее, был леопардом с изящными изгибами. 
Постепенно самка дикобраза была настигнута и упала на землю. Ее длинные колючки доставили леопарду много неприятностей, но леопард все же воспользовался случаем и перекусил ей горло. Маленький малыш, потерявший мать, жалобно закричал и вскоре упал в лужу крови.
Джеральд лежал на дереве и молча наблюдал за происходящим. Если в человеческом обществе причинение вреда матери и ее отчаянно защищаемому ребенку будет осуждаться, то в природе это нормальное явление. Только обладая силой, можно жить вечно, иначе мы станем добычей других существ. Если человек не может стать сильнее, рано или поздно он станет питательной средой для земли. В мире джунглей нет пощады. 
Леопард получил свою добычу и хотел утащить ее на свою территорию, чтобы не спеша насладиться ею. В это время гиены, дремавшие позади него, внезапно зашевелились. Появились три пятнистые гиены. Они явно голодны. Их глаза излучали яростный свет, они не спеша окружили леопарда. Леопард уставился на гиен перед собой. Если бы гиена была одна, он не стал бы бояться, но перед лицом нескольких гиен даже львам приходится быть бдительными.
Ни один хищник не хочет, чтобы его добытую с таким трудом еду умыкнули в мгновение ока, но леопард не испытывает недостатка в пище. Нет необходимости бороться за нее с тремя голодными гиенами. Он опустил голову, быстро подобрал упавшего детеныша дикобраза и сделал два шага назад. Три гиены, очевидно, одобрили такое распределение добычи. Вместо того чтобы контролировать леопарда, они набросились на самку дикобраза, начав рвать и грызть ее. 
Джеральд мог хорошо видеть кровавую сцену с дерева. На самом деле, для него это был не первый раз, когда он видел такую сцену, он уже привык к этому. Иногда ему казалось, что в глубине души он жаждет крови. Почувствовав в воздухе запах свежей добычи, Джеральд облизнул рот.
Вдруг на теле Джеральда возникло ощущение холодного прикосновения. Это была змея... Хотя он много раз в жизни лазил по деревьям, он впервые имел близкий контакт с этим хладнокровным существом. 
Волосы Джеральда встали дыбом. Он хотел сбросить холодную тварь со своего тела. Как только он вскочил, то чуть не свалился с верхушки дерева. К счастью, его хвост вовремя зацепился за ветку, что не позволило ему попасть в капкан хищников под деревом. Нынешняя ситуация Джеральда определенно не внушает оптимизма. Он раскачивается на дереве, как обезьяна, а вокруг его тела обвилась змея. Хотя это и не ядовитая змея, она очень раздражает.
Гиены, естественно, заметили движение. Вначале они учуяли запах льва и некоторое время были настороже. Когда они обнаружили, что перед ними всего лишь львенок, они перестали уделять этому слишком много внимания и сосредоточились на том, чтобы полакомиться своей едой. 
Над головой начали собираться стервятники. Джеральд не знал, когда появятся другие хищники.
С другой стороны, леопард, разгрызший пополам маленького дикобраза, с интересом посмотрел на Джеральда, который все еще раскачивался на верхушке дерева:
- О, смотрите, что я вижу, львенок, который любит качаться на качелях!
"Ты любишь качаться на качелях! Вся твоя семья любит качаться на качелях! Разве ты не видишь боль на моем лице?!"
В душе Джеральда вспыхнула злоба. Теперь он полагается только на свой хвост, чтобы поддерживать вес всего своего тела, который ужасно болит, но кто-то еще и смеется над его болью и слезами! Это непростительно!
К счастью, у Джеральда хватило здравого смысла, и он не произнес этих слов. Иначе его ждали бы не только неприятности от качелей. 
Не только Джеральд испытывал боль. Очевидно, змея, забравшаяся на его хвост, тоже была потрясена. Восстановив свою подвижность, она поспешно покинула тело Джеральда и забралась выше по верхушке дерева, что стало благословением в несчастье для Джеральда.
- Ты тот самый маленький львенок из прайда Гарнера, который никак не вырастет, верно? - сказал леопард, осмотрев Джеральда от ушей до хвоста.
"А? Когда я стал таким знаменитым, почему я об этом не знал?"
- Ты меня знаешь? 
- Знаю. Редко можно встретить такого особенного львенка, как ты! Ты можешь лазить по деревьям! Я никогда не слышал, чтобы львы могли лазить по деревьям! Тихо подойдя к стволу дерева, он гибко взобрался на него: - Как дела, кажется, тебе нужна помощь?
Джеральд не ожидал, что леопард залезет на дерево, и заволновался:
- Не подходи сюда, ах, я упаду!
Когда Джеральд потерял равновесие и упал на землю, три гиены внезапно прыгнули на Джеральда, как молнии, их острые клыки и когти отражали свет солнца. Джеральд в ужасе поднял голову и только почувствовал, как его быстро накрывает тень, а затем на его мягком животе появился кровавый след. 
Сильная боль быстро распространилась от раны по всему телу, а гиены, словно стены, блокировали возможность побега Джеральда с любого направления. Запах крови на кончике носа все больше сводил их с ума, глаза были полны убийственной злобы.
Увидев, как маленькая фигурка Джеральда исчезает среди гиен, леопард с сожалением облизнул губы и неискренне вздохнул:
- Какая жалость, я больше не смогу увидеть его снова. Он такой забавный маленький львенок...
Под безумной атакой трех гиен Джеральд мог только отчаянно защищать свою шею. Вскоре все его тело было покрыто царапинами и следами укусов.
У него, конечно, были боевые навыки, которые он приобрел, но его маленькое тельце очень ограничено. 
Джеральд не ожидал, что одна ошибка поставит его на грань смерти. Но есть ли у него выбор? На дереве сидит леопард, а под деревом - три гиены. Ни с кем из них нелегко иметь дело.
Он не мог сказать, сколько раз на него нападали. В это время Джеральд был в смятении, его глаза были залиты кровью, она стекала с глубокой раны на лбу и окрашивала его мордочку в красный цвет.
*Ха Ву! Ха Ву! Ха Ву! Ха Ву!*
В крайнем страхе и желании победить - Джеральд укусил гиену за шею, с трудом взобрался на ее спину, которая казалась слишком большой для него, и вцепился в голову. 
Две другие гиены попытались напасть на Джеральда, но гиена сердито остановила их. Они одновременно и партнеры, и конкуренты. Она не может доверить им свою безопасность, даже если в данный момент они партнеры. В конце концов, ее схватили за голову, а не за что-то другое.
Очевидно, что две другие гиены очень боялись ее. Вместо того чтобы попытаться приблизиться, они отступили на безопасное расстояние и предоставили ей возможность самой решать проблемы.
Убедившись, что гиены не нападут на них, он кусал ее все сильнее и сильнее. С одним открытым левым глазом Джеральд дергал гиену и несколько раз чуть не свалился с ее спины. Сейчас ситуация Джеральда также не внушает оптимизма. Его правый глаз был поврежден. Теперь он чувствовал жгучую боль, даже когда ничего не делал. Красивый светло-желтый мех был погрызан и выглядел очень плохо. Его живот, левая передняя лапа, правая задняя лапа, спина и даже хвост были повреждены. Если его оставить одного, то рано или поздно он умрет от сильной потери крови.
Но это не самое страшное. 
С течением времени Джеральд чувствовал, как его когти, удерживающие шерсть гиены, становятся все слабее и слабее, а передние лапы начали неконтролируемо дрожать. Джеральд знал, что если у него кончится энергия и гиена сбросит его со спины, он непременно погибнет. Это похоже на человека, который случайно упал со здания и цепляется одной рукой за перила, но не может дождаться спасения. Он медленно, шаг за шагом теряет всякую надежду.
Джеральд посмотрел на свое тело и внезапно провел яростную атаку укусив гиену. Поскольку у него нет жизненной силы, даже если гиена умрет, она потянет его за собой! 
От твердой головы гиены, у Джеральда разболелись зубы. Укусив ее, он почувствовал во рту привкус крови. В то же время от головы гиены исходил рыбный запах, который вызвал у него отвращение. Он нахмурился, но не отпустил ее. Сознание постепенно отдалялось от Джеральда, и теперь он действовал интуитивно.
Помимо двух других гиен, даже леопард на дереве не мог избавиться от ленивого взгляда при виде такой сцены. Он не ожидал, что львенок сможет достичь такого уровня.
"Если этот львенок сможет нормально расти, боюсь, что на этом пастбище появится еще один храбрый и агрессивный лев, как Паскаль, верно?"
Эта мысль задержалась в его голове лишь на мгновение, а затем исчезла. В любом случае, судьба этого львенка сегодня не изменится. 
*Ррр!*
Маниакальный рев доносился с расстояния в километр. Он был не чужд леопардам и гиенам, которые часто передвигались по этой земле. Они знали, что сейчас находятся возле территории Паскаля. Леопард быстро отбросил наблюдение за этим спектаклем и ловко перепрыгнул с одного дерева на другое. Он не хотел столкнуться лицом к лицу со свирепым Паскалем.
В процессе побега леопард пребывал в раздумьях: зачем пришел Паскаль? Для того, чтобы выхватить еду из пасти гиены, или защитить бедного львенка? Если за едой, то, конечно, тут и говорить нечего, но если, чтобы защитить... Неужели тот маленький львенок из прайда Гарнера незаконнорожденный сын Паскаля?
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